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The anti-mosquito bottles are not included with the product.

Works with most bottles on the market, especially those of the brands RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®,
trademarks belonging to third parties unrelated to the companies Rowenta and Tefal.

Les flacons anti-moustiques ne sont pas fournis avec le produit.
Fonctionne avec la plupart des bouteilles présentes sur le marché en particulier celles des marques RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA® marques appartenant a des tiers n‘ayant aucun lien avec les sociétés Rowenta et Tefal.

Die Flaschchen gegen Miicken sind nicht im Lieferumfang enthalten.
Funktioniert mit den meisten handelsiiblichen Flaschen, insbesondere denen der Marken RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA®. Marken Dritter, die in keinerlei Verbindung zu den Gesellschaften Rowenta und Tefal stehen.

De flessen antimuggenmiddel zijn niet inbegrepen bij het product.
Geschikt voor gebruik met de meeste flesjes die op de markt verkrijgbaar zijn, met name flesjes van de merken RAID®, BAYGON®, JUMBO®,
APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE® en APTA® die eigendom zijn van andere bedrijven zonder banden met Rowenta of Tefal.

Las botellas de antimosquitos no estan incluidas con el producto.
Funciona con la mayoria de las botellas que se encuentran en el mercado, sobre todo las de las marcas RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®,
PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®. Se trata de marcas que son propiedad de terceros y que no guardan ningtin vinculo con Rowenta o Tefal.

0 produto ndo inclui as garrafas antimosquitos.
Funciona com a maioria das garrafas a venda no mercado, em especial as que pertencem as marcas RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA® marcas registadas por terceiros nao tém qualquer ligagao com as empresas Rowenta e Tefal.

I flaconi con il liquido anti-zanzara non sono inclusi.
Funziona con la maggior parte delle bombolette presenti sul mercato, in particolare con le bombolette dei marchi RAID®, BAYGON®, JUMBO®,
APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA® marchi appartenenti a terzi che non hanno alcun legame con le societa Rowenta e Tefal.

TFlaskerne med myggemiddel er ikke inkluderet i produktet.
Fungerer med de fleste flasker pa markedet, isar flasker af maerkerne RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®,
marker der ejes af tredjeparter uden forbindelse med virksomhederne Rowenta og Tefal.

Antimyggflaskene falger ikke med produktet.
Virker med de fleste flasker pa markedet, spesielt av merkene RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA® som
tilhgrer en tredjepart og som ikke er knyttet til selskapene Rowenta og Tefal.

Flaskorna med myggmedel medfoljer inte produkten.
Fungerar med de flesta flaskor som finns pa marknaden, i synnerhet flaskor av varumarkena RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE® och APTA®. Varumdrken som dgs av tredje part har ingen som helst koppling till foretagen Rowenta och Tefal.

Hyttyssuojapulloja ei toimiteta tuotteen mukana.
Toimii useimpien markkinoilla olevien pullojen kanssa ja erityisesti merkkien RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE® ja
APTA® pullojen kanssa. Néma ovat kolmansien osapuolten merkkejd, joilla ei ole yhteyksia Rowentaan tai Tefaliin.

Sivrisinek kovar siseler iriine dahil degildir.

Rowenta ve Tefal sirketleriyle hicbir iliskisi olmayan iigiincii taraflara ait, pazarda dzellikle RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA® gibi markalarla bulunan ¢ogu cam siseyle calisr.

Ot avtikouvouikég pLaheg dev mapéyovtat pad pe To mpoiov.

Nertoupyei pe TV mAeLovOTNTA TWV QLAAWY TIOL UTAPXOLV 0TV ayopd Kat 1iwg pe autég pdpkag RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA®, dipkeg mou avijkouv o€ Tpitoug kai dev £xouv oudepia oyéon e Tic etatpeiec Rowenta kat Tefal.

Butelki z ptynem przeciwko owadom nie s dotaczone do urzadzenia.

Dziata z wigkszoscig dostepnych na rynku butli, zwtaszcza marek RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®, marek
nalezacych do osob trzecich, niemajacych zadnych powiazan z firmami Rowenta i Tefal.

Lahve proti komardim nejsou soudasti tohoto vyrobku.

Lze pouzit pro vétsinu lahvi uvedenych na trh, zejména pro lahve znacek RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®
znacky vlastnéné tietimi stranami nemaji zadnou spojitost se spolecnostmi Rowenta a Tefal.

Flase s pripravkom proti komarom nie sd dodévané spolu s vyrobkom.

Funguje s vacinou flasiek na trhu, najma s flaskami znacky RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®, ktoré patria
tretim strandm a nemajti Ziadnu stvislost so spolo¢nostami Rowenta alebo Tefal.

A szlinyogirtd palackok nincsenek mellékelve a termékhez.

A piaci forgalomban kaphatd legtobb palackkal mkadik, kiilondsen a RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®
markéjliakkal, amelyek a Rowenta és a Tefal tdrsasdgokkal semmilyen kapcsolatban sem dll6 harmadik felek mdrkai.
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Steklenice s sredstvom proti komarjem niso prilozene izdelku.
Deluje z vecino steklenic, ki so na voljo na trgu, zlasti s steklenicami blagovnih znamk RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®,
VAPE®, APTA®, ki pripadajo tretjim osebam, ki nimajo nobene povezave s podjetjema Rowenta in Tefal.

(pencTBo 0T KOMApOB He BXOAUT B KOMTIIEKT NOCTaBKY M3[ENHs.
Pa6otaet ¢ 60/1bLIMHCTBOM 6YTbINOK, AOCTYNHbIX B NPOAAXKE, B YaCTHOCTY Takux 6penpoB: RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA®. 311t GpeHfibl npUHAZANET TPETbUM NULAM, He CBA3aHHbIM C KOMMaHuAMM Rowenta v Tefal.

(DnakoHv i3 3ac060M NpoTI KOMapIB He BXOAATb Y KOMMNEKT NOCTaYaHHA BUPObY.
Mpauioe 3 6inbLUICTIO NNALIOK, AOCTYMHMX Y NPOAAXy, 30kpema Takux 6penais: RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®,
VAPE®, APTA®. Lii 6peHau Hanexatb TpeTim 0cobam, He NOB'A3aHMM i3 komnaHismu Rowenta i Tefal.

Bocice protiv komaraca ne isporucuju se s proizvodom.
Radi s vecinom boca na trZistu, posebno robnih marki RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®, zastitnih znakova
drugih proizvodaca koji nisu povezani s drustvima Rowenta i Tefal.

Sticlutele anti-tantari nu sunt furnizate cu produsul.
Functioneaza cu majoritatea sticlutelor disponibile pe piatd, in special cu cele ale marcilor RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE® si APTA®, mdrci apartinand unor terti care nu au nicio legatura cu societatile Rowenta si Tefal.

Sadsetorjevahendi pudelid ei ole tootega kaasas.
Toimib enamike turul saada olevate pudelitega, eelkdige kaubamérkide RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®
pudelid, kolmandatele isikutele kuuluvad kaubamérgid ei ole dritihingutega Rowenta ja Tefal mingil viisil seotud.

Buteliukai skysciui nuo uody su produktu nepridedami.
Veikia su dauguma rinkoje esanciy haliony, ypac RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA® prekiy Zenklais, kurie
priklauso treciosioms Salims, neturin¢ioms jokio rysio su bendrovémis,Rowenta” ir, Tefal”.

Pretodu pudeles nav ieklautas produkta komplekta.
Var izmantot ar lielako dalu no tirdznieciba pieejamajiem flakoniem, jo ipasi RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®,
APTA® razojumiem; treo pusu precu zimém nav nekadas saistibas ar uzpémumiem Rowenta un Tefal.

[TbAHUTENNTE NPOTUB KOMapH He ca BKMIOYEHN KbM NpoayKTa.
CbBMeCTUM C NOBEYETO OT NpeAiaraHiTe Ha Na3apa MbAHUTENY, Hail-Beye Ha MapkuTe RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, KouTo npvHaznexar Ha TpeTi INLa, HAMALLI HULLo 0610 ¢ ApyxecTBata Rowenta v Tefal.

Bocice protiv komaraca se ne isporucuju sa proizvodom.
Radi sa vecinom boca na trzistu, narocito brendova RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®, zastitnim znacima u
vlasnistvu trecih lica nepovezanih sa kompanijama Rowenta i Tefal.

Bocice protiv komaraca nisu prilozene uz proizvod.
Radi s vecinom boca na trZistu, posebno brendova RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®, zastitnih znakova
trecih strana koje nisu povezane s kompanijama Rowenta i Tefal.

REmAM PR - .
BERARMIE EAXTHIMF - LEZUT ERowentaFTefal A S ZMEABAY 17 7 BE mh# : RAID®
~ BAYGONe * JUMBOe + APTAe » PYREL® - ROXASECT® + VAPE® + APTA®

Botol anti-nyamuk tidak disertakan dengan produk.
Berfungsi dengan sebagain besar hotol di pasaran terutama jenama RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®
yang dimiliki oleh pihak ketiga yang tidak memiliki pautan dengan syarikat Rowenta dan Tefal.
San pham khdng bao gém binh bat muéi.
Str dung dugc véi hau hét cic loai chai 6 trén thi trugng, ddc biét la san phdm clia cdc nhan hiéu RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA®, san pham clia cdc bén thi ba khong c6 bat ky lién két nao véi cac cong ty Rowenta va Tefal.
s e 4] Jsaana () b 4y 2 lags )l FA
b Sle b pagad 4 )0k 2 3 se sl sk Sl b b
O Al (add G 4 laia sla Sl ¢ APTA® | VAPE® | ROXASECT® , PYREL®, APTA® JUMBO® BAYGON®  RAID®
LS o« S Tefal s Rowenta gl s> L bl ) gl
i) pe Al sadia e (gl dadlSe Slala ) ) AR
PYREL® | APTA® | JUMBO® BAYGON® , RAID® : &l &y jlaill cilaMlall as Lo pas T jlas s 8 il cilals 5l adaas & Jess
.Tefal s Rowenta lxaiss & VLA L Gl Lw;\ll A 258l (e 4 jlaall Sladlall 5 ¢ APTA® | VAPE® | ROXASECT®,
eastasiuagslisiuaglundnduai.
Taulddundndasiriiamedrulvgdiinnminaluviasearn teaanigiivia RAID®, BAYGON®,
JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA® il ta3asnunanisanconaniduidEv
mauan Liladsdruimdasladuud¥nisiuai (Rowenta) uaziiniar (Tefal)
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Bottle Adapter Setting: Use in case of screwing non-compatibility
between your bottle and the fan anti-mosquito system.

Installation de I’Adaptateur de Recharge : A utiliser en cas
d'incompatibilité de vissage entre votre recharge et le systéme
antimoustique du ventilateur.

Flaschenadapter-Position: zu benutzen, wenn die Schrauben
zwischen Ihrer Flasche und dem Ventilator-Miickenabwehr-System
nicht kompatibel sind.

Flesadapter-instelling: Te gebruiken indien de schroefdraad van de
fles niet compatibel is met het anti-muggensyteem.

Ajuste del adaptador de botellas: Usar en caso de que la rosca de
su botella no sea compatible con el sistema antimosquitos del
ventilador.

Colocagao do adaptador da recarga: Use no caso da rosca da sua
recarga ndo ser compativel com o sistema antimosquitos da
ventoinha.

Adattatore per boccetta: Utilizzare se I'attacco della propria
boccetta non & compatibile con il sistema anti-zanzare a ventola.

Flaskeadapter Indstilling: Anvendes i tilfeelde af manglende
kompatibilitet mellem din flaskes gevind og anti-mygge
ventilatoren.

Flaskeadapter setting: Bruk ved & skru ikke-kompatibiliteten
mellom flasken og viften med anti-mygg systemet.

Adaptersats for flaska: Anvands nér flaskan och flaktens
antimyggsystem inte dr kompatibla med varandra.

Pullosovittimen asettaminen: Kaytd silloin, jos pullon ja
tuulettimen hyttyskarkottimen kierreliitdnnat eivét sovi yhteen.

Sise Adaptor Ayart: Siseniz ve fanin sivrisinek 6nleme sistemi
arasinda cevirerek takmada uyumsuzluk varsa kullanin.
TomoB¢tnon Tou mpocappoyéa @LAANG: XpnotpomolnoTe Tov o€
TepimTwon pn oupBatdtnTag Tov Koyhia Tg GLAANG 6ag Kai Tou
OTTEIPWATOG TOU VTIKOUVOUTIKOD GUGTAATOG TOU AVERIOTIPA.

Adapter do butelek: Uzywac w przypadku niekompatybilnosci
miedzy wkrecang butelka a systemem przeciwkomarowym
wentylatora.

Nastaveni adaptéru lahve: Pouijte pro nasroubovani, kdyz jsou
nekompatibilni lahev a ventilétorovy systém proti komériim.

Nastavenie adaptéra pre flasu: PouZite pre naskrutkovanie, ak st
nekompatibilné flasa a ventilatorovy systém proti komdrom.

Uveg adapter beallitas: Abban az esetben hasznalja, ha nem
kompatibilis az ivege a szlinyogirtd rendszerrel.

Nastavek za namestitev steklenicke: Uporabite v slucaju
neskladnosti namestitve med steklenicko in ventilatorskim
sistemom proti komarjem.

YcTaHoBKa apantepa Ana 6yTbinK.: lcnonb3yetca B ToM cnyyae,
eC/In ByTbIKa 1 HTUMOCKUTHAA CYCTEMa BEHTUNATOPA MMeloT
pazHyto pe3boy.

BcraHoBneHHA nepexiHuKa AnA NNALIKW: BUKOPUCTOBYIiTE B pasi
HecyMicHOCTi Hapi3i BaLLOT MAALKY i dymiratopa.
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Postavljanje adaptera za bocicu: Koristite u slucaju neuskladenosti
navoja vase bocice i sustava protiv komaraca vaseg uredaja.

Asamblarea adaptorului pentru rezervor: Se utilizeaza in cazul
incompatibilitatii infiletarii dintre rezervorul dvs. si sistemul din
ventilator pentru combaterea tantarilor.

Flakona vitnes adapteris: Izmantot gadijuma, ja nesader fakona un
pretodu ierices ventilatora vitnes.

Butelio laikiklio jdéjimas: laikiklj naudokite tuomet, kai negalite
prisukti butelio kaklelio prie uody atbaidymo ventiliatorinés
sistemos.

Flakona vitnes adapteris: Izmantot gadijuma, ja nesader fakona un
pretodu ierices ventilatora vitnes.

Apantop 3a 6yTunka: u3non3gaiiTe B Cnyyail, ye MMa
HECbBMECTUMOCT B 3aBUHTBAHETO MeXAY BalLaTa OyTunka u
cucTeMarta npoTvB KOMapy 3a BEHTUNATOP.

KoPostavljanje adaptera za bocicu: ristite u slucaju
nekompatibilnosti u zavrtanju izmedu bocice i sistema protiv
komaraca na ventilatoru.

Postavljanje adaptera za bocicu: Koristite u slucaju
nekompatibilnosti u zavrtanju izmedu bocice i sistema protiv
komaraca koje posjeduje ovaj ventilator.
RENEBEZNCNTHNNERENHE
fc - FFERAAEERS -

Tetapan Penyesuai Botol: Guna sekiranya skru tidak selaras antara
botol anda dan kipas sistem anti-nyamuk.

Thiét Lap B Noi Lo: Str dung trong truong hop khong tuong thich
ghép ndi gitia lo va hé thang quat chong mudi.
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FR Veuillez lire attentivement le livret “Consignes de sécurité et d'utilisation” avant la premiére utilisation / EN Please
read carefully the “Safety and use instructions” booklet before first use / DE Lesen Sie vor dem erstmaligen Gebrauch
aufmerksam die Broschure ,Sicherheits- und Bedienungshinweise” durch. /NL Gelieve voér het eerste gebruik
aandachtig het boekje met de veiligheids- en gebruiksvoorschriften door te nemen / ES Lea detenidamente el libro
«Instrucciones de seguridad y de uso» antes de utilizar el aparato por primera vez / PT Leia atentamente o manual
«Instrugdes de seguranca e utilizacao» antes da primeira utilizacéo / IT Leggere con attenzione il libretto “Norme di
sicurezza e d’'uso” al primo utilizzo / DA Laes haeftet “Sikkerheds- og brugsanvisning” grundigt igennem inden den forste
ibrugtagning./ NO Les neye heftet “Rad om sikkerhet og bruk” for ferste gangs bruk / SV Var god las haftet “Sakerhets-
och anvandningsinstruktioner” innan den forsta anvandningen. / FI Lue turvallisuus- ja kdyttéohjevihko huolellisesti
ennen ensimmaisté kdyttékertaa. / TR ilk kullanimdan énce “Guivenlik ve kullanim talimatlar” kitapcigini dikkatlice
okuyun / EL AlaBdote mpooeKTIKA TO £yXELPiSIo «O8nyiec ao@aleiag Kal Xpriong» TpLv amoé Tnv mpwtn Xprion / PL Przed
pierwszym uzyciem prosze uwaznie przeczytac broszure ,Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania” / CS
Pred prvnim pouzitim si, prosim, peclivé prostudujte ,Bezpecnostni pokyny pro pouziti” / SK Pred prvym pouzitim
si pozorne precitajte ,Bezpecnostné odporucania a pouzitie”. / HU Az elsé hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el a
,Biztonsagi elGirasok és hasznalati utmutatd” cim(i fejezetet / SL Pred prvo uporabo natanéno preberite »Navodila za
varno uporabo«/ RU MNepep nepBbiM MCNONIb30BaHEM BHMATENIbHO MPOUNTANTE MHCTPYKLMIO «Mepbl 6e30MacHOCTA
1 npaBuna ncnonb3osaHus». / UK MNepen nepLurm BUKOPUCTaHHAM YBaXXHO NpoymnTanTe NocibHKK «MpaBuna TeXHIKK
6e3neKkn Ta pekomeHpallii Woao BuKopuctaHHa» / HR Molimo da prije prve uporabe pazljivo procitate priru¢nik
,Sigurnosne upute” / RO Tnainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul ,Instructiuni de siguranté si de utilizare” /
ET Palun lugege enne esimest korda kasutamist hoolikalt ohutus- ja kasutusjuhendit / LT Atidziai perskaitykite knygele
»Saugos ir naudojimo reikalavimai” prie$ naudodami jrenginj pirma kartg / LV Pirms izmantojat ierici pirmoreiz,
lGdzu rapigi izlasiet brodaru “Noradijumi par drosibu un lietosanu” / BG Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO KHUXKKaTa
“MpenopbKu 3a 6e30MacHOCT 1 ynoTpeba” npeaun NbpBoHayanHa yrnotpeba / SR Molimo vas da procitate knjizicu
«Sigurnost i koris¢enje» pre prve upotrebe / BS Molimo vas da procitate knjiZicu «Sigurnost i upotreba» prije prve
upotrebe / HK IRERFE AR - AirBEZ2HEAFM - / MS Sila baca dengan teliti buku kecil “Arahan keselamatan
dan penggunaan” sebelum digunakan buat pertama kali. / VI Boc can than cdm nang “Hudng dan vé an toan
va cach st dung” trudc khi dung. / i
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FR Pour plus d'informations / EN For more information / DE Weitere Informationen / NL Voor meer informatie / ES
Para mas informacion / PT Para mais informacgodes / IT Per ulteriori informazioni / DA Yderligere informationer / NO
For ytterligere informasjon / SV Fér mer information / Fl Lisétietoja /TR Daha fazla bilgi icin / EL lNa mepioootepeg
mAnpogopieg / PL Wiecej informacji mozna znalez¢ / CS Vice informaci naleznete zde / SK Pre viac informécii / HU
Tovabbi informaciok / SL Vec informacij / RU ina nonyueHna gononHutenbHon nHdopmaumm / UK ina oTprmaHHA
poknagHiwmx sigomocten / HR Za vise informacija / RO Pentru informatii suplimentare / ET Lisateave / LT Norédami
daugiau informacijos / LV Vairak informacijas / BG 3a noseue nHpopmaums / SR za vise informacija / BS za dodatne
informacije / HK 78 7 B3 —45 &3l / MS Untuk mendapatkan maklumat lanjut / VI Théng tin chi tiét/

FA yidu iledal gl /ARG sleall (1o 21 30l / TH winmaenisuasyaiiin

www.rowenta.com www.tefal.com
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